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Este número 14 de “El Paraíso en el Nuevo Mundo” corresponde a la edición de un curioso manuscrito resguardado en el Fondo Inquisición del Archivo General de la Nación de México: el Discurso filosófico sobre el lenguaje de los animales, versión castellana del Amusement philosphique sur le langage des Bêtes (Paris, Gissey, Bordelet y Ganeau, 1739), del jesuita francés Guillamume-Hyacinthe Bougeant. El autor y la obra fueron prohibidos en su momento en todos los territorios de la Monarquía Católica; no obstante, varios testimonios circularon en ambos lados del Atlántico, ya sea de manera impresa o manuscrita, y en distintos idiomas. La denuncia por posesión del documento, hecha por Tomás de Echagaray en contra de Francisco de Rojas, en 1788, nunca concluyó en sentencia, como era habitual en estos casos; sin embargo, el proceso jurídico —que aquí también se edita— da cuenta de la posibilidad de que haya circulado en la Nueva España otro ejemplar manuscrito de esta traducción, de momento perdido.


El texto propone, de manera satírica, una serie de disertaciones sobre el presunto lenguaje de los animales, así como postulados que giran alrededor de propuestas cartesianas en este sentido; su estudio puede sucitar una serie de interrogantes sobre la procedencia, autoría, traducción, posesión, lectores y circulación de estos textos prohibidos, así como respecto a la práctica de la traducción no profesional en la Nueva España del siglo XVIII. La edición estuvo al cuidado de Salvador Lira, estudioso de textos y emblemas novohispanos de los siglos XVII y XVIII, así como de María Isabel Terán Elizondo, autora de varias ediciones de textos coloniales, como la Apología por La portentosa vida de la Muerte (2001), La heroína mexicana (2009), El siglo ilustrado. Vida de don Guindo Cerezo (2010), la Relación verífica de la procesión del Corpus (2011), las obras de Manuel Quiroz y Campo Sagrado (2017) y las de los hermanos Bruno Francisco y José Rafael Larrañaga (2020), así como la edición del certamen literario Estatua de la Paz (2019), publicada en esta misma colección.




PRESENTACIÓN



La edición del manuscrito del Discurso filosófico sobre el lenguaje de los animales ha sido el resultado de un trabajo colaborativo durante más de cinco años. En ese tiempo, el rescate y estudio fue un largo devenir entre incógnitas y descubrimientos en el mar de documentos del Archivo General de la Nación de México (AGN) y otros fondos, rastreos necesarios para llevar a cabo tal empresa.


El documento fue encontrado por Salvador Lira durante una estancia de investigación en el verano del 2013 cuando se encontraba realizando su tesis Reales exequias a Carlos II en la Nueva España para la Maestría en Historia en la Universidad Autónoma de Zacatecas.


El hallazgo fue por azar, como si el texto esperara la mirada de nuevos lectores. Sobresalía del volumen en que estaba encuadernado por su tamaño en cuarta, la calidad de la caligrafía y, evidentemente, el atrayente título, aunque carecía de cualquier otra información porque el legajo que lo contenía no tenía ni un proceso inquisitorial ni ningún paratexto que informara sobre su autoría, procedencia, incautación, censura, prohibición o demás circunstancias que suelen acompañar este tipo de textos. Entonces, sin tener idea de su importancia o significado, se hizo una copia digital con el fin de analizarlo de manera paralela al trabajo de disertación de posgrado.


Más adelante, y después de varias lecturas, se consideró que el Discurso filosófico sobre el lenguaje de los animales podría ser una sátira novohispana, por lo que se creyó que podría convertirse en un proyecto de mayores alcances, de modo que en conjunto con María Isabel Terán Elizondo se procedió a transcribirlo y a iniciar su estudio.


En el 2015, Thomas Hillerkuss abrió una cátedra de Paleografía en el Doctorado en Estudios Novohispanos de la propia universidad. A él se le consultó sobre la posible naturaleza del documento y de entre las hipótesis sugeridas, la que pareció más acertada fue que el manuscrito podría ser una copia o una traducción. Esta idea abrió un nuevo camino de investigación en diferentes fondos documentales de México y el extranjero.


En ese mismo año y justo antes de que se cerrara la convocatoria de participación al XXVIII Encuentro de Investigadores del Pensamiento Novohispano “Roberto Heredia Correa”, organizado por la ENES-Morelia, se descubrió que el Discurso filosófico sobre el lenguaje de los animales era la traducción castellana del Amusement philosophique sur le langage des Bêtes del jesuita francés Guillaume Hyacinthe Bougeant, de suerte que se realizó un primer cotejo con esa obra y se presentó en ese encuentro un avance de la investigación con el título de “Una traducción ¿novohispana?: Amusement philosophique sur le langage des Bêtes del jesuita Guillaume Hyacinthe Bougeant”.


Posteriormente, el manuscrito se preparó para su edición y difusión. Sin embargo, cuando estaba a punto de publicarse, durante el verano del 2016, María Isabel Terán Elizondo localizó en el AGN el proceso inquisitorial derivado de la denuncia e incautación del manuscrito, el cual se transcribió y analizó. Este nuevo documento aportó noticias relevantes sobre las circunstancias en que fue pasando de mano en mano entre un grupo de letrados novohispanos.


El expediente inquisitorial ofrece, por tanto, información sobre los procesos de entrada, posesión y circulación de libros con contenidos heréticos, que al parecer se exponían y discutían en círculos de amigos, tertulias, o ámbitos educativos y/o universitarios. Por otro lado, también hace evidente cómo los letrados novohispanos gustaban de conocer y participar en las discusiones y polémicas que se llevaban a cabo tanto en el viejo como en el Nuevo Mundo sobre muy diversos temas científicos, políticos y literarios de actualidad en su época, como puede constatarse en la querella que enfrentó a los hermanos José Rafael y Bruno Francisco Larrañaga contra José Antonio Alzate y José Mariano Mociño, ya estudiada en el libro Los orígenes de la crítica literaria en México de María Isabel Terán Elizondo.


El propósito de la presente edición es dar a conocer la que hasta ahora parece ser la única versión castellana íntegra del Amusement philosophique sur le langage des Bêtes de Bougeant, y abrir camino en una línea de investigación poco explorada: la de las traducciones de obras francesas y de otras lenguas modernas al castellano durante el siglo xviii, tanto en la península como en sus territorios ultramarinos, que sirvieron como medio de difusión de las ideas ilustradas; y en el mismo asunto, el rastreo e identificación de esos personajes que se interesaron por la lectura de obras extranjeras, y que posiblemente emprendieron la tarea de traducirlas y difundirlas con diversos fines. Esta perspectiva de investigación requerirá, para el caso de la Nueva España, de la indagación sobre dónde esos supuestos traductores pudieron aprender francés, inglés o italiano; y del cotejo de los originales y las versiones castellanas para explicar cómo los intérpretes resolvieron la transposición de conceptos y las formas retóricas para adaptarlos a las circunstancias, intereses y lectores novohispanos. También, la presente edición se abona a la línea de investigación en torno a la circulación, lectura y uso de textos fuera del canon aceptado del saber en la Monarquía Católica y sí difundidos de manera clandestina en tertulias o por maestros y alumnos de la Real Universidad, formando parte del patrimonio bibliográfico de la historia de la educación o de instituciones que en cierto modo se dedicaron a la formación y difusión de ideas en la Nueva España.


Los autores de este libro agradecemos a todas aquellas personas que apoyaron la concreción de este proyecto: Ana Isabel Cervantes y Valeria Rodríguez, que colaboraron en la primera transcripción del manuscrito, y Érika Méndez con la del proceso inquisitorial.


También reconocemos las valiosas sugerencias, aportaciones y apoyo institucional de los integrantes del CA “Historia y crítica de la relación entre la literatura y la Nueva España”: Alberto Ortiz, María del Carmen Fernández Galán y Víctor Manuel Chávez Ríos; de los investigadores Thomas Hillerkuss, Martín Escobedo, Anna María D’Amore y Marcelino Cuesta Alonso —todos de la Universidad Autónoma de Zacatecas—; de Nancy Villalobos Durán, Daniel Rodríguez Lemus, Daniel Romero Escobedo, Martín Carlos Sillas Ramos e Irma Guadalupe Villasana Mercado —docentes y directivos del Centro de Actualización del Magisterio, Zacatecas—; y de Mariano Quirós García —del Consejo Superior de Investigaciones Científicas de España—.


De igual manera, no olvidamos agradecer el apoyo incondicional de los integrantes del Seminario de Edición de Textos, por el diálogo, la reflexión y el incesante objetivo de preservar, estudiar y difundir la literatura novohispana: Nancy Érika Acuña Aguayo, Nancy Judith Alonso González, Ana Lilia Félix Pichardo, Bardo Alberto Garma Méndez, Irma González de la Rosa, Adso Eduardo Gutiérrez Espinoza, Sonia Ibarra Valdés, María del Carmen Loera Gómez, Aída Janeth López González, Leticia López Saldaña, Citlalli Luna Quintana, Laura Elena Ramírez Ramírez, Karen Salazar Martínez, Manuel Trujillo Diosdado, María Refugio Grey Martínez y David Castañeda.
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EL AUTOR Y LA OBRA



En 17391 el jesuita francés Guillaume Hyacinthe Bougeant2 imprimió su Amusement philosophique sur le langage des Bêtes3 en París,4 por la casas de Gissey, Bordelet y Ganeau (fig. 1). Esta sátira contra las opiniones de Descartes sobre el alma de los brutos tuvo tanto éxito que fue traducida al inglés, italiano y alemán, y suscitó polémica,5 por lo que la Compañía de Jesús exilió por un tiempo al autor de París, quien radicó en Le Flèche6 y en Londres. Posteriormente, este escribió Exposition de la Doctrine Chretienne Par Demandes & par Répinses … (1741), obra en donde, de alguna manera, rectificaba algunas cuestiones del libro sobre el lenguaje de los animales.


La primera edición del Amusement philosophique … contiene el discurso en cuestión, la aprobación fechada en diciembre de 1738 y el privilegio del rey Luis XV de 13 de febrero de 1719. Pocos meses después, el libro fue reimpreso por la casa de Antoine van Dole (fig. 2), sin la aprobación ni el privilegio, aunque sí con un texto adicional: una carta de Bougeant, a manera de prólogo, dirigida a L’Abbe Savalette, a quien, en dicha epístola, le atribuye el cargo de “Consejero del Gran Consejo” de París.7


La obra fue reimpresa en múltiples ocasiones con varias adiciones de textos que complementaban el discurso. Por ejemplo, en 1760, se publicó en Ámsterdam con un argumento de una advertencia, un discurso preliminar, una crítica, notas y la retractación del autor.8


El Amusement philosophique sur le langage des Bêtes es una epístola en la cual un filósofo, que cumple el rol de emisor, pero no necesariamente el alter ego del autor, se dirige a una mujer, identificada solo como “Madama C.”, a la que agradeciéndole el interés que mostró por un comentario suyo sobre los animales expresado en una conversación previa, le expone en extenso su opinión sobre el tema dividida en tres puntos: 1. “Del conocimiento de los animales”, 2. “De la necesidad de un idioma entre los animales” y 3. “Del idioma de los animales”.


En el primero se incluye una burla del sistema cartesiano y, en general, de las posturas sobre si las bestias tienen alma o conocimiento, bajo los argumentos de los peripatéticos o la filosofía escolástica. En esta parte del texto, el filósofo le reseña con un tono satírico a su interlocutora lo que presenció en una tertulia: la exposición ante los concurrentes de un “nuevo sistema” que concluye, a partir del pasaje de Mateo 25,41: “Id al fuego eterno preparado para el demonio y sus ángeles”, que como el demonio y los demás ángeles caídos no sufrían de presente las penas del infierno, sino que las padecerían solo a partir del Juicio Final, animaban mientras tanto los cuerpos de los animales.9


Este “nuevo sistema” es explicado mediante un discurso directo por su misterioso “autor”, un filósofo del que nunca se llega a decir el nombre, a quien el narrador le cede la palabra. Su teoría sobre el ánima de los animales admira a casi todos los presentes en la tertulia, menos a un “Abad doctor” al que le incomoda, sin embargo, a pesar de que este personaje intenta contradecirla, nunca llega a expresar su opinión, al menos en la reseña del episodio hecha por el narrador.


Ya en un tono serio y haciendo uso de una dialéctica ilustrada, el segundo punto trata sobre la necesidad y uso del lenguaje de los animales, y el tercero, sobre su idioma. Este último tiene la función de reforzar lo expuesto en las dos partes anteriores. Sobre todo, cabe destacar la propuesta del narrador a la “Madama” de la necesidad de un diccionario sobre el idioma de los animales.


Como el libro circuló en muchas partes, es probable que también lo hiciera en España y fuera leído en francés, ya que hasta donde se ha podido indagar, no existe una edición impresa castellana ni de la época ni posterior. El asunto tratado por Bougeant en su sátira no era nuevo en la península ibérica, pues diez años antes, en su Teatro crítico universal, el padre Feijoo había incluido un discurso sobre la “Racionalidad de los brutos”,10 que también causó controversia.11


Solo se encontraron dos referencias en textos impresos sobre el Amusement philosophique sur le langage des Bêtes, publicados en la capital española. Una aparece en la Escuela española de sordomudos, ó arte para enseñarles á escribir y hablar el idioma español…,12 de Lorenzo Hervás y Panduro, impreso en 1793. La otra se encuentra en el número 170 del Espíritu de los mejores Diarios Literarios que se publican en Europa…, impreso en Madrid el 2 de marzo de 1789,13 donde se hace una pequeña mención del jesuita y su obra, a manera de pretexto.


Se ha encontrado, además, una referencia sobre la disertación filosófica de Bougeant en el manuscrito de la obra de teatro La dama doctor o la Teología a la Almohadilla…, traducida en verso castellano por Antonio Josef Porcel,14 aparecida por primera vez en 1753 y reescrita en 1780 (fig. 3). Aunque en la portada se dice que el autor del texto dramático es anónimo y en el “Prólogo del traductor” solo se indica su nacionalidad francesa; es en el “Suplemento al prólogo” donde se pone de manifiesto el nombre de Bougeant, así como las causas de la prohibición de la pieza dramática. Ahí se señala que la obra circuló y fue traducida sin saber quién era el verdadero autor.


En 1780 se trabajó clandestinamente la copia hecha en 1753 por Antonio Josef Porcel, canónigo de la Real Colegiata del Salvador de Granada. El traductor quiso imprimir la obra gracias al mecenazgo del marqués de la Mina en Barcelona, sin embargo, no solo se le negó la impresión, sino que el texto fue prohibido por el Santo Oficio por los acontecimientos que generaron la expulsión de los jesuitas. Con todo, según el “Suplemento al prólogo”, La dama doctor… circuló de forma clandestina. De tal manera, se sabe de una censura de la obra dramática de Bougeant.


El traductor, como se indica en el “Suplemento al prólogo”, intentó sin éxito saber quién era el autor. No sería sino hasta la publicación y consulta de Tres siglos de la Literatura Francesa Edición del año de 177515 del abad Sabatier, cuando saliera a la luz el nombre del verdadero autor: Guillermo Jacinto Bougeant. A partir de esta obra, se indica en el manuscrito de La dama doctor …:


Escrivió tambien el Divertimento Filosofico sobre el Ydioma de las Bestias obra amatoria dirigida a una Dama qe. hubo de sazonar demasiado con alguna Satira, pues le ocasionó un corto destierro, y por cuya obra se dixo de el que conocia mas bien el ydioma de la galantería, que el de los brutos. Dicha obra Divertimiento Filosófico &c. la desaprobò el mismo despues y penso ganarse de haver ocupado su pluma en semejante bagatela con publicar La Exposicion de la Doctrina Christiana en forma de Cathecismo.16


Los datos ofrecidos en el ejemplar reescrito de Antonio Josef Porcel dan cuenta de la posibilidad de que varias obras de Bougeant circularan en España, tanto en francés, como en castellano, aunque sin indicar su nombre. Por otro lado, la prohibición de La dama doctor… sin exteriorizar la autoría del jesuita, posibilitó que otras obras “permitidas” por la Inquisición no fueran censuradas en ambos lados del Atlántico.


También, a inicios del siglo XIX, algunos fragmentos del Amusement philosophique sur le langage des Bêtes traducidos al español fueron incluidos en el libro Espíritu de la Enciclopedia, publicado en La Habana.17 Se trata de una disertación de MM. Ivon et Bouillet, que conjuga dos comentarios distintos sobre el alma de los animales: la referida obra del jesuita Bougeant y el Essai philosophique sur l’aime de bêtes …18 de David Renaud Boullier,19 publicado en 1728. No obstante, los fragmentos del Amusement philosophique sur le langage des Bêtes de la mencionada disertación de Ivon et Bouillet,20 fueron traducidos probablemente del francés o del inglés.


Tampoco se encontró un estudio contemporáneo íntegro sobre el Amusement philosophique sur le langage des Bêtes. Para el caso hispanoamericano, el estudio de José Manuel Rodríguez Pardo y la polémica sobre la racionalidad de los brutos en Feijoo son los que más han tocado, de forma indirecta, el texto en cuestión.


El haber encontrado en el fondo documental de la Inquisición del AGN un manuscrito con la traducción del Amusement philosophique sur le langage des Bêtes plantea muchas preguntas. ¿Cómo y porqué llegó y circuló esta obra en la Nueva España? ¿Quién la tradujo? ¿Se trata de una traducción original o una copia de otra? ¿Quién o quiénes lo leyeron y con qué fin?





1. Otras fuentes proponen como fecha 1737. Catholic Encyclopedia, vol. II, New York, Robert Appleton Company, 1907.


2. Su nombre castellanizado fue Guillermo Jacinto Bougeant. Nació en Quimper en 1690 y murió en París en 1743. Ingresó en la Compañía de Jesús en 1706. Reconocido como un gran historiador por sus obras sobre la Guerra de los Treinta Años o sobre la Paz de Westfalia (París, 1746), que fueron traducidos al alemán y al castellano. Escribió un tratado teológico sobre la forma de consagración de la Eucaristía y el Catecismo dividido en tres partes: histórica, dogmática y práctica, a manera de reivindicación del Amusement philosophique sur le langage des Bêtes. Este catecismo pasó por muchas ediciones y fue traducido al italiano y alemán. El jesuita francés escribió además tres célebres comedias: Le Femme Docteur, Le Saint déniché y Les Quakres français, que satiriza a los jansenistas. La primera tuvo 25 ediciones en pocos meses, y fue traducida al italiano, polaco, español y holandés. Entre 1725 y 1737 contribuyó con muchos artículos a las Mémoires de Trévoux.


3. Amusement philosophique sur le Langage des Bestes. A Paris, Chez, GISSEY, ruë de la Vieille Bouclerie. BORDELET ruë Saint acques. GANEAU, ruë Sain Jacques. M. DCC. XXXIX. Avec Approbation & Privilege du Roy (BnF, Signatura: S-22377). Meses después, fue reimpreso en los Países Bajos: Amusement philosophique sur le langage des Bêtes. Chez Antoine van Dole. MDCCXXXIX. Se puede observar que hay una diferencia tipográfica en los títulos de la obra: “Bestes” y “Bêtes”, lo que puede generar cierta confusión. Para el presente estudio, se utilizó la primera edición de 1739, por lo que cuando se haga referencia explícita a tal testimonio se describirá como Amusement philosophique sur le langage des Bestes, pero cuando se enuncie de manera general a la obra, se escribirá como Amusement philosophiquesur le langage des Bêtes.


4. Una obra con temática muy semejante había sido impresa en Ámsterdam en 1728 con el título de Essai Philosophique sur L’Ame des Betes de la autoría de David Boullier. Tuvo otra edición en 1737. Véase Animal Language, Animal Passions and Animal Morals. With an Introduction by Aaron Garrett, Boston University, Thoemes Press, p. IX, nota 2. Esta última obra reproduce la versión en inglés del texto de Bougeant impreso en Londres en 1739.


5. Por lo menos se sabe de esta réplica de John Hildrop: Free thoughts upon the brute-creation; or, An examination of father Bougeant’s Philosophical amusement, in two letters to a lady, 1742. También se sabe de una supuesta continuación anónima: Lettre a madame la comtesse D*** pour servir de supplément à l’amusement philosophique sur le langage des bêtes.


6. Comuna francesa situada a orillas del río Loira.


7. No se ha podido encontrar información adicional sobre este personaje. El único dato señala que murió en 1753.


8. Amusementen philosophique sur le langage des Bestes, Nouvelle Edition. Augmenté d’un Avertiʃʃement, d’un Diʃcours préliminaire, d’un Critique, avec des Notes, & de la Rétraƈtation de l’Auteur. A Amsterdam, Aux dépens de la Compagnie. M.DCC.L (BnF, Signatura: R-14460).


9. Al parecer, en su libro Philosophical Principles of natural and revealed religion unfolded in geometrical order, impresa en Glasgow en 1748, Andrew Michael Ramsay asumió como válida la idea de que los demonios animaban los cuerpos de los animales mientras llega la hora de que cumplan su condena a partir del día del Juicio Final. Véase Répertoire de la Littérature ancienne et moderne. Tome cinquième, Paris, Chez Castel de Courval, Libraire-Éditeur, 1824, pp. 407-408. En su libro, Ramsay no cita específicamente a Bougeant, pero en la proposición 50, “Si los animales tienen alma o sobre si su inteligencia es degradada o si son inmortales”, en la que critica el sistema cartesiano, comenta con burla que muchos lujuriosos e imaginativos franceses estarían muy contentos de asumir como verdadera la hipótesis. Andrew Michael Ramsay o Chavalier Ramsay (1686-1743), barón escocés, doctor por la Universidad de Oxford, vivió parte de su vida en Francia, donde obtuvo el honor de ser caballero de San Lázaro y tuvo relación con los jesuitas franceses. Fue autor de Les voyages de Cyrus (Londres 1728 y París 1727) y un reconocido masón de quien se afirma fue el fundador del Rito Escocés Antiguo y Aceptado (Diccionario enciclopédico de la masonería, Ciudad de México, Editorial del Valle de México, 2006, pp. 1346-1349).
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